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Introduction 

The advancement of technology in the world is the main reason for the introduction of foreign 

words and the evolution of language. The indiscriminate entry of foreign words and terms can 

hinder the growth and prosperity of a language in the long run and can also cause its identity 

to be less clear. However, borrowing in moderation in any language is not only not a defect, 

but also enriches that language and expands its lexical range. Today, most of the specialized 

words in different fields enter the Persian language from English, and these two languages 

have similar word formation processes. One of the similarities between Persian and English in 

the field of word formation is the use of derivation and combination processes in both 

languages. The derivational affixes of the language, like simple words, have a structural and 

semantic skeleton. In the field of science, wordsmiths rely on the accuracy and correctness of 

the meaning of words; Therefore, it seems that in translation or equivalence, the main concept 

should be preserved, and the created equivalent should have sufficient transparency. A 

language that lacks terms in some fields, over time, loses the ability to communicate in that 

particular field. The Academy of Persian Language and Literature (the Third Academy), with 

the aim of preserving and expanding the Persian language, has focused more on the language 

of science, which is a kind of artificial and conscious language. In this research, we intend to 

examine the selected Persian equivalents of the Third Academy against English terms from a 

structural-semantic point of view in order to understand the angles of word formation in 

Persian grammar and the potential and actual capabilities of the Persian language in word 

formation. 

Methodology 

According to the results, this research is of the type of applied research and based on the goal, 

it is exploratory. The research method is descriptive-analytical and in the manner of 

qualitative analysis. This research is investigated based on structural-semantic and on the 

basis of the theory of constructional morphology of G. Booij (2010-2016), which is a theory 

of word-based and construction-based morphology. Using the concept of construction and 

abstract schemas, constructional morphology is very efficient for analyzing morphological 

phenomena and justifying the meaning of non-simple words. The basis of this research is the 

principles and rules of word selection of the Third Academy and the principles and policies of 

Infoterm regarding terminology formation and word formation, and Webster and Oxford 

dictionaries are important sources of this research. The data of this research were taken from 

the seventeen books of the Persian Language and Literature Academy in the form of full 

enumeration (51,200 terms). 

Results 

In connection with terminology formation and standardization, first of all, we have examined 

the theoretical foundations and scientific framework of the Academy of Persian Language and 

Literature. Based on the findings of the research, the Council of the Third Academy has 

compiled and approved nine principles in the matter of word selection to be the basis and 

guide for the work, which is in sync with the principles and policies of Infoterm. These 

principles include transparency, coherence, appropriateness, derivability, brevity (linguistic 

economy), linguistic correctness, and native language preference. The tendency of the Third 

Academy word choice overlaps with the Vienna school of word choice to some extent. 

Studies conducted on approved terms show that out of 51,200 approved terms, about 4,319 

terms were made with the prefix addition method. By adding 16 prefixes and 51 prefixoids, 

the Third Academy has used 67 active and semi-active prefixes and prefixoids in the 

construction of terms approved by the Third Academy. 
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Conclusion 

The findings indicate that the Persian language, like other Indo-European languages, is not 

rich in terms of prefixes and cannot fully meet the needs of Persian scientific language. For 

this reason, a Persian prefix is equivalent to several English prefixes. The Terminology 

Formation Department of the Third Academy has made a commendable effort in this field and 

has taken a step towards enriching the language of science by innovating and recovering dead 

prefixes, borrowing prefixes, and adding nominal and verbal prefixoids to the list of Persian 

language prefixes. But today's world is a world of progress, and scientific knowledge is 

needed to move forward; scientific knowledge also needs a scientific language. In order to 

improve the language of Persian science and empower it, it is necessary to enrich terms, 

which is one of the most important methods of word formation in inflected languages, and in 

this way, borrowing from classical languages (Greek and Latin) and languages of science can 

be an important step in enriching the language of Persian science. The acceptance of Persian 

language from classical languages gives this language the ability of Compounding and 

Affixability. In the studies conducted, the structural-semantic inequality of selected Persian 

prefixes has been seen against English prefixes, and due to the lack of richness of Persian 

language prefixes, prefix standardization has not been done, and the use of multiple Persian 

prefixes is observed compared to English prefixes. Sometimes choosing a prefix has been 

contrary to the principles and rules of word selection of the Third Academy. The main method 

of word formation in the Third Academy is selection and innovation in the construction of 

approved terms, which is less observed. One of the main processes in increasing the number 

of database terms of a language is standardization, which can be used as an effective tool to 

improve and organize Persian vocabulary. Therefore, the organization and standardization of 

languages, i.e., the selection of only one Persian (prefix) against an English (prefix), is one of 

the important issues to be addressed. Taking advantage of ancient and middle languages and 

making denominal and deadjectival infinitives, and linguistic innovation is one of the ways of 

word formation that if it is aligned and accompanied by the supervision and pioneering of the 

academy, it is possible that great steps will be taken in finding the equivalent of foreign terms 

and generating and increasing Persian terms. 
 





 

 

 اصطلاحات دربرابر سوم فرهنگستان برگزیدة فارسی هایمعادل معنایی–ساختاریبرابرسازی 

 پیشوندها بررسی: انگلیسی

 3علاءالدین طباطبایی |2احمدخانی محمدرضا |1زادهاکرم دهقان

 Atena_dehghan68@yahoo.com . رایانامه:ایران، تهران پیام نور، دانشگاه ،شناسیزبان گروه، پژوهشگر پسادکتری. 1
 ahmadkhani@pnu.ac.ir :رایانامه. ایران، تهران، پیام نور دانشگاه ،شناسیزبان گروه ،دانشیارمسئول،  نویسندة. 2
 alataba36@yahoo.com :. رایانامهایران، تهران، فرهنگستان زبان و ادب فارسی، گزینیواژه گروه ،دانشیار. 3

 چکیده اطلاعات مقاله

 یانگلیسو پیشووندهایدربرابر  )فرهنگستان سوم( زبان و ادب فارسیفرهنگستان  ةفارسی برگزید پیشوندهایرو، پیشِ پژوهشدر  پژوهشی نوع مقاله:
-گرفته و به روش توصویییساختی انجام ةواژساخت ةو در چارچوب نظری ادیبنبا رویکردی ساختپژوهش است. این  شده بررسی

دفتور  11هوای پوژوهش برگرفتوه از داده شوده اسوت.تبیوین  معنوایی-سواختی یهواوارهطرح ةبرپایو سازیتحلیلی الگوهای واژه
مصوب بوا  ةواژ 9314که حدود  دهدمی های پژوهش نشانواژه( بوده است. یافته 01255) شماریصورت تمامبه سومفرهنگستان 

د و پیشووندوارة ونیشوپ 11تعداد  ،پیشوندواره 01پیشوند و  11 فرهنگستان سوم با افزودن تعداد .اندشده ساخته روش پیشوندافزایی
هوای للموی بسونده نیسوت. است که ایون شومار بورای سواخت واژه کار گرفتهه ب مصوب یهاواژه در ساخترا ال فعّمهیال و نفعّ

 دربرابور فارسوی پیشووندهای سواختاری–فارسی دربرابر پیشوندهای انگلیسوی، نواهمگونی معنوایی یپیشوند مشتقاتچندگانگی 
تووان بوه آن است کوه می های پژوهشدیگر یافتهاز  ینیگزها با اصول و ضوابط واژهبعضی از آن مغایرت و پیشوندهای انگلیسی

 کرد.اشاره 

 22/0/1952: افتیدر خیتار

 21/2/1952: بازنگری خیتار

 1/4/1952: رشیپذ خیتار

 1/9/1953: انتشار خیتار

 :هادواژهیکل
 گزینی،واژه

 معنایی،-ساختاری
 ،صرف ساختی

 پیشوند،
 .فرهنگستان زبان و ادب فارسی

 اصوللاحات دربرابور سووم فرهنگستان برگزیدة فارسی هایمعادل معنایی–ساختاریبرابرسازی (. 1953)احمدخانی، محمدرضا؛ طباطبایی، للاءالدین  زاده، اکرم؛دهقان: استناد

 http//doi.org/10.22126/JLW.2023.9483.1724 .04-11(، 2) 12، رانیغرب ا یهاشیها و گوملالعات زبان. پیشوندها بررسی: انگلیسی
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 مقدمه -1
جدیودی  هوایههای خوویش، واژها و خواسوتهخود برای انتقوال میواهیو و بیوان اندیشوه ةوقیبینیاز  برگویان هر زبانی بناسخن
های مختلو  از زبوان های تخصصی در حوزهواژه بیشتربرند. امروزه های زبان خود بهره میآفرینند و در این فرایند، از تواناییمی

همانندهایی دارند. از همانندهای زبوان فارسوی و  1سازیفرایندهای واژه ةحوزر شود و این دو زبان دانگلیسی وارد زبان فارسی می
طور لوام و اشوتقاق سازی بهواژهمنظور از . است 3و ترکیب 2اشتقاق فرایندهای دو زبان از هر استیادةسازی واژه ةزمینانگلیسی در

وندهای اشوتقاقی زبوان  .است 0درکنار یکدیگر و تشکیل یک واحد ارجالی 9معناییساختی و طور خاص، قرارگرفتن دو اسکلت به
 ؛هاسوتسازان بر دقت و صحت معنوی واژهواژه ةتکی ،للوم ةحوزدر  .معنایی هستندساختی و  های بسیط دارای اسکلتمانند واژه

شویافیت  ،شودهمیهوم اصلی، معوادل ساختهن است تا ضمن حیظ آبر  تلاشسازی رسد که در ترجمه یا معادلبه نظر می ،رونیازا
خاص را  ةحوززمان، توانایی برقراری ارتباط در آن  مرورِبه دارد،کمبود اصللاحات  هادر برخی حوزهباشد. زبانی که  را داشته کافی

بیشتر به زبان للو پرداخته است کوه  ،داشت و گسترش زبان فارسیههدف نگ دهد. فرهنگستان زبان و ادب فارسی بااز دست می
 و آگاهانه است.  1زبان ساختگی ینولبه

دفتور در  11کند و تاکنون یابی میهای بیگانه معادلفرهنگستان سوم با پژوهش و بررسی پردامنه، برای واژه گزینیگروه واژه
 فرهنگستان زبان و ادب فارسوی ةبرگزیدهای فارسی که معادل ویبرآنپژوهش است. در این  منتشر کردههای مختل  للوم زمینه

واژه در دستور زبان فارسوی و امکانوات و تا به زوایای ساخت معنایی بررسی کنیو–ساختاری لحاظازرا دربرابر اصللاحات انگلیسی 
های کاربردی پژوهش نوعتحقیق، از  ةنتیجبه این پژوهش باتوجه یابیو. سازی دستهای بالقوه و بالیعل زبان فارسی در واژهتوان

وتحلیل کییی است. این پوژوهش تجزیه ةشیوتحلیلی و به -صورت توصیییبه نیز و برمبنای هدف، اکتشافی است. روش پژوهش
و  4ادیوبنای واژهنظریوه کوه شوودبررسوی می (2511-2515) 2بووی 1سواختی ةواژسواخت ةنظریو ةپایبراساس ساخت و معنا و بر

 11اینیووترم یهوایگذاراسوتیاصوول و سگزینوی و اصول و ضووابط واژهواژه است. در این پژوهش ساخت ةحوزدر  15ادیبنساخت
واژه  01255مشوتمل بور  دفتور 11 شوامل های پژوهشاست. داده شده گرفته سازی نیز مبنای کار قرارگزینی و واژهواژه زمینةدر
 ند از:البارت ،ملرح استکه در این پژوهش هایی پرسش. است
 ؟انگلیسی چگونه است پیشوندهایدربرابر سوم فرهنگستان  ةبرگزید پیشوندهای معنایی-ساختاری برابرسازی. 1
 للو انگلیسی چگونه است؟ به زبانپیشوندها نسبتحوزة وضعیت زبان للو فارسی در . 2
 پیشوندهای زبان فارسی دربرابر پیشوندهای زبان انگلیسی چگونه است؟ 12جایگاه معیارسازی. 3

 مبانی نظری -2

 ادب فارسی روند کار فرهنگستان زبان و 2-1

مبانی نظری و چوارچوب  ،ازهمه، پیشیسازاریگزینی و معواژه درزمینةدستیابی به روند کار فرهنگستان زبان و ادب فارسی  برای
سه مکتب سونتی و  ویافته است موقعیتی مستقل 13شناسی. للو اصللاحکنیومی یللمی فرهنگستان زبان و ادب فارسی را بررس

( معتقود اسوت 1329) در این شاخه وجود دارند. این سه مکتب دارای اصوولی هسوتند. سومایی 11و مسکو 10، پراگ19معروف وین
                                                                                                                                                         
1. wordformation  
2. derivation  
3. compounding  
4. structural and semantic skeleton 
5. reference unit  
6. artificial language 
7 constructional morphology 
8. G. Booij 
9. word based 
10. construction-based 
11. Guidelines for Terminology Policies (Infoterm) 

 تأسیس کرد. «اصللاحات ةنیدرزم یالمللنیب یهایهمکار از تیحما»موسوم به اینیوترم را با هدفِ  «شناسیالمللی اطلالات اصللاحمرکز بین»یونسکو  ،1411در سال 

12. standardization 
13 terminology 
14. The Vienna school 
15. The Prague school 

16. The Soviet school 
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فرهنگسوتان  گزینویاصول و ضووابط واژه ؛ زیرادارد1پوشیگزینی وین هوبا مکتب واژه ایاندازهستان تاگزینی فرهنگگرایش واژه
 .پوشانی داردشناسی وین هوپنجو مکتب اصللاحتا  با اصول دوم زبان و ادب فارسی
میواهیو و  3استانداردسوازیبنا شده است. تأکید ایون مکتوب بور  1435در دهة  2یگن ووستراُهای پایة پژوهشمکتب وین بر
اصوول و ضووابط . داردهای تخصصی و ایجاد ارتباط و انتقال دانش بین متخصصان است. این مکتب پنج اصول اصللاحات حوزه

 شده است. بیان (1)جدول شناسی وین در سوم و اصول مکتب اصللاحگزینی فرهنگستان واژه

 شناسی وینسوم و مکتب اصطلاحگزینی فرهنگستان اصول و ضوابط واژه ةمقایس (.1)جدول 

 مکتب وین فرهنگستان زبان و ادب فارسی
 9نگر. نگرش میهوم1اصل  نزدیک باشد. «زبان فارسی معیار امروز»فارسی باید به واژة . 1اصل 
 .هستند واضحمیاهیو مشخص و  .2اصل  گزینی باید قوالد دستور زبان امروز رلایت شود.. در واژه2اصل 
آن بیگانوة برگزیوده از معوادل  فارسویِواژة گزینی باید قوالد آوایی زبان فارسی رلایوت شوود و . در واژه3اصل 
 تر باشد.کوتاه

 .2 ؛0تعری  معنوایی .1شناختی: . میاهیو و تعاری  اصللاح3اصل 
 1تعری  جزئی .3 ؛1تعری  مصداقی

 15یکبه. تناظر یک9اصل  باشند. 4یرپذاشتقاقو  2پذیری تصرکه برتری دارند هایی . در انتخاب معادل، واژه9اصل 
متوداول . واژة 2 ؛فارسی متوداول. 1 :ترتیب زیر ملاک قرار گیردمراتبی بهها باید سلسلهگزینش معادل . در0اصل 
 ایرانی میانه، باستان. 9 ؛گویش ایرانی. 3 ؛لربی

 11زمانیهو .0اصل 

  معادل زودیاب و روشن باشد. واژة. معنی 1اصل 
  ها پرهیز شود.یحاً فقط یک واژه برگزیده شود و از تعدد و تنوع واژهترج. 1اصل 
  ضروری نیست. ،اندالمللی یافتهجهانی و بینجنبة های بیگانه که . یافتن معادل برای آن دسته از واژه2اصل 
 ،متوداول میسور نباشود هوای مرسووم زبوان فارسویِمعادل در قالبواژة . در موارد معدودی که گزینش 4اصل 

 ی شورای فرهنگستان لمل خواهد شد.رأهای تازه برطبق ضرورت استیاده از روش
 

بر وضووح و شویافیت میهووم پوشی دارد که مبنیی با اصل دوم مکتب وین هونیگزواژهاصل چهارم و ششو اصول و ضوابط 
 داشوته منودنظام یمیهومی آن سواختارحوزة است که  فهوقابلی فرلی آن هنگامی هابخشتخصصی با رشتة و اینکه هر  است
 منود میهوومی اسوت و در اصول ششووهدف بررسی اصللاح در چارچوب نظام گزینی،اصول و ضوابط واژه در اصل چهارمباشد. 

 منجورهوای روشون و شویاف به ظهوور واژه میهومی لحاظاز یشناختیروابط مستقیو منلقی و هست ،گزینیاصول و ضوابط واژه
. ایون شوودهای متمایزکننوده ارائوه مییعنی اسو جنس همراه با مشخصه ؛ها بیشتر از نوع معنایی استکاربرگه  یشود و تعارمی

اصل چهوارم مکتوب  انلباق دارد.بیشتر  ،واژه در نظام میهومی با تعری  معنایی ؛ زیراملابقت دارد روش با اصل سوم مکتب وین
به این معنی که هور اصوللاح  ؛یک استبهبر تناظر یکاست. این اصل مبنی سوم ناظر بر اصل هیتو فرهنگستان ایاندازهتا وین
پیچیوده و  ةرابلوایون اصول  .(ینموودد )تکدار 12یک بازنمود فقط( و هر میهوم ییمعنادهد )تکیک میهوم را نمایش می فقط

 یزمواندر سولح هو فقوطگزینوی دهد. در فرهنگستان زبان و ادب فارسوی، واژهرا نشان می یسازاریشناسی و معنزدیک اصللاح
 .شود که این مورد نیز همانند اصل پنجو مکتب وین اسوتشده است و به سیر تحول اصللاحات درطی زمان پرداخته نمی ملرح

 .شودشوند و تحول زبان در نظر گرفته نمیبررسی می یزمانهو ةجنبطبق این اصل اصللاحات تنها از 
فرهنگستان زبان و ادب فارسی، از وظای  فرهنگستان است. شورای فرهنگستان در جلسات پنجواه  ةاساسنامگزینی، بنابر واژه

ه اصل به تصوویب را در قالب نُ« گزینیاصول و ضوابط واژه( »52/59/11و پانزدهو )مورخ  صدیک( و 11/51/13و هشتو )مورخ 
گزینوی رسد فرهنگستان زبان و ادب فارسی هنگوام تودوین اصوول و ضووابط واژه(. به نظر می1: 1322 گزینی،رساند )گروه واژه

                                                                                                                                                         
1. overlapping  
2. E. Wüster 
3. standardization 
4. semasiology 
5. intensional definition 
6. extensional definition 
7. partitive definition  
8. inflected  
9. derived  
10. one to one correspondence 
11. synchrony  
12. representation  
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، 2، انسوجام1صوول شوامل شویافیتهای اینیوترم همگام است. این اگذاریبا اصول و سیاست ؛ زیراخود بوده است ةزمانهمگام با 
برای کار  .و ترجیح زبان بومی استمعادل واژة تنها یک  ، گزینش1ِ، صحت زبانی0، کوتاهی )اقتصاد زبانی(9پذیری، اشتقاق3تناسب
 دبایواست که ایون اصوول  نیاز واژگان للمی و تخصصی، به اصول و چارچوب بنیادین یسازاریشناسی و مع، اصللاح1شناسیواژه

 فرهنگستان زبان ادب فارسی باشد. معیار و مصوب شورای

 8ریزی اصطلاحاتبرنامه 2-2

های های اخیر، شواخهاوری در سالبه پیشرفت سریع للو و فنّباتوجه. ای شده استورزی وارد شرایط تازهاخیر، للو ةدهطی چند 
حل مسائل پیچیده در  ،ها وجود دارد. ازطرف دیگرارتباط کمتری بین آن ،درنتیجه ؛اندشده از یکدیگر جدایش پازمختل  للو بیش
ای و رشوتهللو میان ،شناسیست. اصللاحا هابین دانشدارد که نیازمند ارتباط نیاز تری های جامعاوری، به دیدگاهقلمرو للو و فنّ

سروکار دارد و نمایانگر نظامی از میاهیو اسوت. بوا پیشورفت للوو و فون در  4نمادها و اصللاحات ،ای است که با میاهیوفرارشته
شوند که ممکون اسوت بسویاری از ایون های للمی و فنی میهای گوناگون للمی، اصللاحات و میاهیو جدید نیز وارد حوزهحوزه

، جایگواه داردای یوت ویوژههای تخصصوی اهمگرایوی بوین رشوتههای للمی، مشترک باشند. ازآنجاکوه هوواصللاحات در حوزه
 ةحووزفهو مشترک در دو  بههای للمی تعامل بین رشته درواقع، .شودروشن مییش پازگزینی در زبان بیششناسی و واژهاصللاح

ان توگزینی را می. واژهشودفراهو میها میان رشته ارتباطایجاد زبان مشترک و برقراری  امکان گونهو ایننیاز دارد للمی متیاوت 
 15کلووسشناسی به شمار آورد. های للو اصللاحآن را یکی از زیرشاخه ،ترتیباینشناسی دانست و بههای اصللاحالیتیکی از فعّ

سوازی، اصولاح و کوه شوامل واژه 12زبانیزبان یا درون 11پیکرةریزی عد قائل شده است: برنامهریزی زبان دو بُبرای برنامه( 1414)
کوه مسوائلی ماننود  19زبوانیریزی برونیا برناموه 13ریزی پایگاه زباناست و برنامه املاء، دستور زبان و مانند آن ةتغییر خط و شیو

 . گیردبرمیانتخاب زبان رسمی را در
رو اجتموالی یوا ماننود تغییور قلمو 11غیرزبانی .1کند: هدف به سه دسته تقسیو میپایة ریزی زبان را بربرنامه( 1411) 10رابین

سوازی سازی و یکسانادهس و مانند تغییر یا اصلاح خط 11زبانینیمه .2 ؛شدهاحیای یک زبان مرده و منسوخ جغرافیایی یک زبان و
براسواس اینیووترم های مختلو  زبوانی. مسائل مربوط به سواخت و سوبک و مانند گسترش واژگان، معیارسازی 12زبانی .3 ؛املاء
بافوت  توأییر لوامولتحوت الیوتفعّاین دو  .های مکمل یکدیگر هستندالیتریزی اصللاحات فعّریزی زبان و برنامه( برنامه2550)

، فرهنگوی و یشوناختیوتلوامول جمع زبوانی،–تصادی، ابعاد جغرافیواییاق–اریخی کاربرد زبان، وضعیت اجتماعسیاسی و تکوین ت
 ها با یکدیگر مؤیرند.مؤسسات( و روابط آن ماننداجتمالی ) 14برانسهوها در تحلیل یناهمة ی قرار دارند. شناختروان

های زبوانی وجوود اوریها و ابزارهایی در فنّروشریزی اصللاحات، سازی و برنامهخصوص اصللاحدر (،2550) اینیوترم ةبرپای
بوا مناسب ) ها باید در زمانکه از آناند همراه داشتهها بهو استخراج اصللاح از پیکرهشناسایی در  بخشی رانتایج رضایت دارند که

های تخصصی و لمومی بسیار پویاست و همواره مواد واژگانی به شان( استیاده کرد. تعامل بین زبانهای ذاتیآگاهی از محدودیت
                                                                                                                                                         
1. transparency  

2. consistency  

3. appropriateness  

4. derivability  

5. conciseness (linguistic economy) 

6. linguistic correctness 

7. lexicology 

8. terminology planning 

9. symbols 

10. H. Kloss 

11. language corpus planning  

12. intralinguistic 

13. language status planning 

14. extralinguistic  

15. C. Rabin 

16. non-linguistic 

17. semi-linguistic 

18. lingual 

19. stakeholders 
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 های زیر است:اوری زبانی به صورتها و ابزارهای فنّ. روشندرهر دو سو جریان دا
 شوند؛های کاملاً رایج زبان لمومی تبدیل میواژه: اصللاحات تخصصی به 1یشدگواژه 

 ؛شونداصللاح یا بخشی از آن تبدیل می های معمولی به: واژه2شدگیاصطلاح 

 ها صادق است. این اصول بر ماهیت سامانمند اصللاحات با زبان ةهم بارةزیر اساساً در یشناختنشانه اصول: یسازاصطلاح متداول اصول
 مبتنی است:زیر  ةو موارد ذکرشدبازنمایی دانش  و ابعاد شناختی همچونها های میهومی زیربنایی آنشبکه

 .1 ؛صوحت زبوانی .1 ؛پذیریاشوتقاق .0؛ (کوتاهی )اقتصاد زبوانی .9 ؛تناسب .3 ؛انسجام .2 ؛(شیافیت )درمقابل تیرگی .1
های لاتین یا یونوانی مانند استیاده از صورت ؛های دیگری وجود داردکه سنت یهایها یا زبانترجیح زبان بومی )مگر در حوزه

 ؛های للمی(در برخی رشته

 سازیاصطلاح هایروش

 ؛های اختصاریصورت (ج ،ترکیب (ب ،اشتقاق (: ال های جدیدساختن صورت .1
 (ب ،شوود(می نیوز گیتوه 9یگردانودستوری کوه گواهی بوه آن مقولوه ةمقول)تغییر  3تبدیل (: ال موجودهای استیاده از صورت .2

های زبوان های کمابیش مرتبط یا به واژهتشبیهی به اصللاحات موجود در حوزه یاشدگی )تخصیص معانی جدید استعاری اصللاح
 ؛ای )استعاره(رشتهبین گیریوام (د ،تخصصی زبان یکدر  0انتقال معنایی (ج ،لمومی(

 .2قرضی ةترجم (ب ،1گیری مستقیووام (ال  :6زبانیگیری بینوام .3

 (.15-4: 2550اینیوترم، )طور جداگانه ارزیابی کرد برای هر زبانی به ستها را بایامکان استیاده از این روش

 9ساختی ةواژساخت 2-3

 ةواژسواخت. رویکورد شوودرا یوادآور می 11سوسووری ةنشوانکه هموان میهووم  است لبارت از یک جیت صورت و معنا 15ساخت
واژی را ساختی است که هر الگوی سواخت ةواژساختو  12یدستور شناخت ةنظریافزایی میان دو شناختی حاصل پیوند و هوساختی
 .2 ؛وارههور طورح 19یهواوارهطرحیرز .1دهود: مووارد زیور می ةدربارکند. این رویکرد اطلالاتی قلمداد می 13ساختی ةوارطرحیک 
واره بوا . چگونگی پیونود )زیر(طورح9 ؛واره. قلمرو شناختی هر )زیر(طرح3 ؛وارهمعنایی هر )زیر(طرح-های صوریهای جنبهویژگی
اسوت. رویکورد  کورده( ارائه 2515بار بوی )را نخستین ساختی ةواژساخت ةنظری. واره. قلمرو شناختی هر )زیر(طرح0 ؛وارهزیرطرح
داند. این رویکرد زبان را ساخت می ةملالعآورد و واحد های زبان به شمار میگویان را دانش ساختسخنزبانی  دانشبنیاد، ساخت
 داند. پیچیدگی گوناگون را ساخت می هایهواحدهای واژگانی و نحوی زبان با درج ةهم

 ةمثابوبهواژی . الگوهای سواخت2 ؛یاداست نه تکواژبن یادبنساخت .1: داردساختی سه ویژگی  ةواژساخت ،(2512) بوی ةگیتبه
تووان یافوت. ایون . میان دستور و واژگان مرز روشون و دقیقوی نمی3شوند؛ معنا در نظر گرفته می-یعنی جیت صورت« ساخت»

 ،گیوردای از تکواژهوا در نظور نمیت زنجیورهصورهای آمیخته را بهیعنی واژه ؛دواژه دارساخت ةحوزبه  یادبنرویکردی واژه ،نظریه
 ةسوازندهوا، اجوزای روابوط جانشوینی بوا دیگور واژه ةپایتوان برها میکند که درون آنها را واحدهای مستقلی قلمداد میبلکه آن

هوای آمیختوه را ؛ یعنوی واژهدانودنمی« نحو تکواژهوا»واژه را برابر ساخت، این نظریه ،روینازا .کرد)تکواژها( خاصی را بازشناسی 
هوا بازشناسوی و واکواوی واژهدیگر روابط جانشینی با  ةپایها را باید بربلکه آن ،تحلیل کردتوان صرفاَ براساس الحاق تکواژها نمی

                                                                                                                                                         
1. de-terminologization 

2. terminologization 

3. conversion  

4. recategorization  

5. trans-disciplinary borrowing(metaphors) 

6. translingual borrowing 

7. direct loan 

8. loan translation 

9. construction morphology 

10. construction  

11. Saussure's sign 

12. cognitive grammar theory 

13. constructional schemas 

14. subschemas  
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  (.0-9: 2512ی، )بو نمود
آوردن واژگوان، فوراهوبر درک بهتر ارتبواط بوین صورف، نحوو و ( بر این باور است که هدف دستور ساخت للاوه2515بوی )

« ساخت»های سلح واژه و سلح لبارت را بررسی کند. سودمندی میهوم های ساختها و شباهتچارچوبی است که بتواند تیاوت
به صرف اسوت و  ادیبنکند که صرف ساخت رویکردی واژهکار رود. او اشاره میه سلح جمله و واژه ب دو تواند دراین است که می

پیچیودگی  هایهواحدهای واژگانی و نحوی زبوان بوا درجو ةهم یادبنبنای تحلیل این رویکرد هستند. رویکرد ساختها سنگواژه
های معنوایی، ویژگی ،بخش معنایی. بخش صوری. 2؛ . بخش معنایی1 دارد:ساخت دو بخش  ،روداند. ازاینگوناگون را ساخت می

واجوی را  هوایویژگی و نحووی–واژیسواخت هایویژگینیز ها ی ساختبخش صورشود. را شامل میکاربردشناختی و گیتمانی 
 توان در نموداری به شکل زیر نشان داد:های در پیوند با یک ساخت را میات و ویژگیلاین اطلا ةهمگیرد. دربرمی

 
 (724: 2116 ،. ساخت و دو بخش معنایی و صوری آن )بوی(1) ودارنم

نشوان یر صورت زساختی به ةوارطرحتوان در قالب یک را می)خواننده(  singer ةواژ یمعنابستگی صورت و هو ،برای نمونه
 است. یاوارهصورت طرحواژی بههای ساختساختی ابزاری برای بازنمایی ساخت ةوارطرحداد. 

1. <[[xi]Vi -er]Nj                   [Agent of SEMi]j>                           )920 :2511 ،بوی( 

از  سوامانمندیهای واژی جیتهای ساختساخت. واحدهای توصی  و تحلیل زبان طبیعی هستند «هاساخت»نظریه،  در این
واره دهود. در ایون طورحصورت و معنوا را نشوان می سامانمندبستگی بالا هو ةوارطرح. الگوی هستند واژهصورت و معنا در سلح 

سامانمند میان صوورت و معنوا  ةرابلسازی برای نمایش نمایه. هودهدرا نشان می معناصورت و  ةدوسویبستگی پیکان دوسر هو
. داردساخت با صورت کلی آن پیوند  ةهمبیانگر آن است که معنای  j ةنمایدارد و اشاره  Niبه معنای اسو  SEMiرود؛ کار میه ب

این شکاف بوا فعول  اگرر شود؛ برای نمونه، فعل پُ ةمقولتواند با لناصری از که می دهدرا نشان می 1نیز یک شکاف تهی xمتغیر 
sing (آواز )ةواژپر شود، خواندن singer مووردنظر اسوت.  ةوارطرحاز  2یافتگیشود این واژه یک نمونو گیته می دیآیبه دست م

کوه در کاربردهوای  رندیگیفرام را های لینیران نخست واژهگویند. زبانوَنیز می 3های لینی و بالیعل را برساختیافتگیاین نمون
 دسوتور زبوان هسوتند ةزاینودها نیوروی وارهکنند؛ طرحمی یسازوارهها، طرحآن ةپایسپس بر ؛رو هستندهها روبروزمره زبان با آن

شود کوه حاصول فراینود ای دانسته میوارهطرح ،سازیساختی و دستور شناختی هر الگوی واژه ةواژساخت(. در 201: 2513ی، بو)
 دهند.های مشتق یا مرکب زبان خود انجام میاست که زبانوران براساس واژه یسازوارهطرح

 هاتحلیل داده -3
هوای اند کوه دادهپیشوندافزایی بوده صورتبهواژه  9314مصوب، حدود واژة . از این تعداد شدی بررسواژه  01255 پژوهشدر این 

هوای انگلیسوی خوود، بوا معادل اندشده ساختهپیشوندافزایی  به روشبرگزیده که  های فارسیِاصلی این پژوهش هستند. این واژه
 بنودیدسته پس ازهای پژوهش یافتهاست. در این بخش  شده ارائهو نتایج آن  اندشده یبررسمعنایی مقایسه و -لحاظ ساختاریاز
 .اندشده لیتحل

 ادب فارسی وفرهنگستان زبان در  ینیگزواژهسازی و واژه 3-1

 فقطتوان گزینی للمی نمیدر واژههاست. ی رشد آنهای بسیار مهو میاهیو للمی و فنّ. یکی از ویژگیهستند زبان و واژگان پویا

                                                                                                                                                         
1. slot  

2. instantiation 

3. construct  
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یابی فرهنگستان زبان و ادب فارسی از پیشوندهای مرده یا سوترون و تبودیل بهره ،رونیهای زبان فارسی بسنده کرد. ازابه داشته
 11تعداد . پدید آورده استللمی  سازیدر واژه را ایامکانات تازهگیری در این حوزه همچنین وام ،2یا زایا 1ایزامهیآن به وندهای ن

 .شده است کار گرفتهه مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی ب یهاواژه ال در ساختِفعّمهیال و نفعّ 3پیشوندواره 01پیشوند و 

 های مصوبوندواره در ساخت واژهیشوند و پیشنوآوری پ 3-1-1

خاطر نیاز به امروزه به های کار شالرانه محسوب شده است.نوآوری زبانی در شمار اختیارات شالری بوده است و از ویژگی
هوو اللوا عتگر نصوشوناس و دانشومند و باری به زبان ،انداین اختیار را، گرچه از شالر نگرفتههای للمی و غیرادبی، واژه
 .بهوره اسوتاز پشوتیبانی ادبیوات و ادیبوان بویسویانه أمتسازی واژه ةحوزهای زبانی این گروه ناشالر در اند. نوآوریکرده
 (13: 1301 شناس،)حق

ساخته اسوت ماننود: دلوو گرفوت زجاهوا چورا کسان، جاها و چیزها فعل میذوق از نام طرزی افشار یکی از شالران خوش
ماندن در اردبیول(. ) اردبیلیدنز یخیدم الخصوص او دوش رقیبو، للی وصلیدنکردن( ز منع) منعید )به تبریز نروم(. نتبریزم
 (42-41: 1314نژاد، )انزابی .افتاده(دام)به دامیدهو ماندم چو مرغ  تاهلیدم

وندهای مرده یوا سوترون و تبودیل آن بوه یشپ احیای برایها بیانگر آن است که فرهنگستان سوم تلاش درخور ستایشی یافته
 .گیری وندها انجام داده استیا زایا و وام ایزامهیوندهای ن

 احیای پیشوندهای مرده یا سترون 3-1-1-1

 «-پیرا»، «-راپَ»، «-پَر»، «-پاد» ،«-ارَتا» ،«-اَبَر» ،«-اَ»مردة سازی للمی، پیشوندهای فرهنگستان زبان و ادب فارسی در واژه
فرهنگستان برگزیدة پیشوندهای فارسی  همةپیشوندهای انگلیسی قرار داده است. در این پژوهش  را احیا کرده و معادلِ «-ژدُ» و

از  هایینمونوه بوه اند که در ایون مقالوهمعنایی مقایسه و بحث و بررسی شده-لحاظ ساختاریازسوم دربرابر پیشوندهای انگلیسی 
 اشاره شده است. هاآن

اسوت کوه ( بر این باور 1340رود. طباطبایی )کار میه نمایی بو در میهوم بزرگ ونددیپیاین پیشوند به اسو م :-ربَپیشوند اَ
به اسو  .1 :شوداستیاده میدو فرایند  برایاین پیشوند از رود. کار میه ب «برتر و بالا» در نقش پیشوندی زایا در معنای -پیشوند ابر

 شابرسورمای ؛ مثولسوازدپیونودد و اسوو لمول میمیلمول  بوه اسووِ .2 ؛superalloyابرآلیواژ  ؛ مثلسازدپیوندد و اسو میمی
supercooling .است: زیرصورت به پیشوند این معنایی–الگوی ساختاری 

2. Persian: abar-: <[abar- XNi)] Nj             [extrem/above/over SEMi]j 

واژه است. فرهنگسوتان زبوان و  10کاررفته در واژگان مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی حدود به« -ابر»بسامد پیشوند 
 «ابرایور» ؛ بورای نمونوه،قورار داده اسوت -Super-, hyper-, megaپیشووندهای انگلیسوی  ارزِهووادب فارسی این پیشووند را 

superwork، «ابرمتن»hypertext  ابربازار» و»megamall  .است زیرصورت به پیشوندها این معنایی–طرح اسکلت ساختاری: 

3. English: super-: <super- X(N/A/Adv)i](N/A/Adv)j         [SEMi is extrem/more better than normal]j 

4. English: super-: <super- X(N/Adv)i](N/Adv)j            [above/over SEMi]j  

5. English: hyper-: <[ hyper- X(N/A/V)i](N/A/V)j             [SEMi is more than normal/too much]j  

6. English: mega-: <[mega- X(N/V)i](N/V)j             [SEMi is very large/great]j 

پیونودد و اسوو است. این پیشوند به اسو می «درست، مناسب و هنجار»این پیشوند در زبان فارسی به معنای  :-پیشوند اَرتا
 است: زیرصورت به آن معنایی–طرح اسکلت ساختاری سازد.می

7. Persian: arta-: <[arta- XNi] Nj                  [correct/standard of SEMi]j 

در زبان انگلیسی در نظر گرفته است که این پیشوند اسو، صیت و قید  -orthoپیشوند  ارزِفرهنگستان سوم این پیشوند را هو
 «ارتاپزشوک»، orthostat« ارتاسونگ»، واژه است. برای نمونوه 15های مصوب فرهنگستان بسامد این پیشوند در واژه. سازدیم

                                                                                                                                                         
1. semi-productive  

2. productive  

3. prefixoid  
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orthopaedist, orthopedic surgeon .صورت زیر است:معنایی آن به-ساختاری طرح اسکلت 

8. English: ortho-: <[ortho- X(N/A/Adv)i](N/A/Adv)j            [correct/standard of SEMi]j 

دانود. را پیشوند می «-پیرا» و« -پرا»، «-پر» ،رانیزر افرخ در کتاب  ونیهما کندبیان می( 1391صمصامی ) :-شوند پرایپ
در مواردی بوا پیشووند انگلیسوی  که اندشده ساخته «-پرا»واژه با پیشوند  10های مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی در واژه
para-  پراساخت«: »بههمسان، شبیه» .1در معناهای» paralogousپراشنوی«: »ناهنجاری» .2 ؛» paracusis/paracousis 

های صووورت. اندارز شوودهوهو dispersion, dispersing« پوراکنش» :«پراکنوودن»در معنووای  dis-و در موواردی بووا پیشووند 
 : ادامه ذکر شده استمعنایی در -ساختاریهمراه طرح اسکلت های مصوب بهدر واژه «-پرا»پیشوند  یریکارگبه

9. English: para-: <[para- X(N/A)i](N/A)j         [beside/outside/similar to but not fully qualified 

SEMi]j 

10. Persian: para-: <[para- XNi] Nj           [close to/similar to/abnormal condition of SEMi]j 
11. English: dis-: <[dis-X(N/A/V)i](N/A/V)j             [the opposit of/not SEMi]j 

12. Persian: para-: <[para-XNi] Nj            [dispersion of SEMi]j 

 -paraو  -periهای مصوب با پیشوندهای شده است که در واژه از زبان اوستایی گرفته «پیرامون»به معنی  :-پیشوند پیرا
 است:صورت زیر به -para و -periمعنایی پیشوندهای انگلیسی-ارز شده است. الگوی ساختاریدر زبان انگلیسی هو

13. English: peri-: <[ peri- X(N/V)i](N/V)j               [all around SEMi]j 

14. English: para-: <[para- X(N/A)i](N/A)j             [outside; beyond/not fully qualified of SEMi]j 

بیرون، . 1 :رفته است کار در دو معنا به «-پیرا»واژه است. پیشوند  91های مصوب فرهنگستان در واژه «-پیرا»بسامد پیشوند 
 معنوایی پیشووند-سواختاریاسوکلت . طورح periodontal« دندانرایپ» ، مانندپیرامون .2 ؛periderm« پیراپوست» ، مانندخارج
 است. ذکر شده (11( و )10شمارة )ترتیب در در دو معنای متیاوت یادشده به« -پیرا»

15. Persian: pira-: <[pira- XNi] Nj               [outside SEMi]j 
16. Persian: pira-: <[pira- XNi] Nj               [around SEMi]j 

مشوتق  ایهواژشووند و است. این پیشوندها بوه اسوو افوزوده می« بد و زشت»به معنی  این پیشوندها :-ش/دُ-ژپیشوند دُ
واژه با  1و  «-دش»واژه با پیشوند  95واژه است که  91های مصوب حدود صیت است. بسامد این پیشوندها در واژهسازند که می

ارز قورار داده , هوو-dys-/disآمده است. فرهنگستان زبان و ادب فارسی این پیشوندها را با پیشوندهای انگلیسی  «-دژ»پیشوند 
معنوایی ایون پیشووند -طرح اسکلت ساختاری .dysplasia «شیرودش» و  disinformation «دژاطلالات» برای نمونه، است.
 صورت زیر است.به

17. Persian: dosh-/doz-: <[dosh-/doz-XNi]A j            [SEMi is,difficult]j 

18. English: dis-: <[dis- X(N/A/V)i](N/A/V)j            [the opposit of/not SEMi]j  

19. English: dys-: <[dys- X(N/A/V)i](N/A/V)j           [SEMi is abnormal/difficult/bad]j 

 گیری پیشوندهاوام 3-1-1-2

، «-ایز»گیری پیشوندها نیز روی آورده است. پیشوندهای سازی زبان للو فارسی به وامفرهنگستان زبان و ادب فارسی برای غنی
 موارد است. برای نمونه:این  از «-پارا» و« -ترا»، «-الکترو»

در زبان انگلیسی است و به معنوی  -ichno ارز با پیشوندمصوب فرهنگستان سوم هو یهاپیشوند در واژهاین  :-پیشوند ایز
های واژه سازند.پیوندند و اسو میبه اسو می  -ichnoو «-ایز»است. هر دو پیشوند  «ای از للائو مربوط به یک ایرنوع یا دسته»

-سواختاریطرح اسکلت  . ichnofabric«ایزبافتار» و ichnoclast «ایزآوار»، واژه است. برای نمونه 4شده با این پیشوند ساخته
 صورت زیر است:به بردهپیشوندهای ناممعنایی 

20. Persian: iz-: <[iz- X(Ni)] Nj            [track of SEMi]j 

21. English: ichno-: <[ichno- X(N/A)i](N/A)j             [Track of  SEMi]j  
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دیگر دلالت  یسورفته است و به حرکت ازسویی به کار در فارسی امروز این تکواژ در چندین واژه درمقام پیشوند به :-پیشوند ترا
یا معنای اسوو مصودری  transaction« تراکنش»مانند:  هستند؛ که یا اسو مصدر گیردقرار میهایی لموماً بر سر واژه «-ترا»دارد. 
کوه  پیونوددمی صیت میعوولی هب «-ترا»در مواردی هو پیشوند  .(132: 1340 ،)طباطبایی  transmission«تراگسیل»مانند:  ؛دارند

 های مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسیبسامد این پیشوند در واژه.  transcription«ترانوشت»؛ برای مثال، محصول لمل است
 صورت زیر است.معنایی این پیشوند به-ارز شده است. طرح اسکلت ساختاریهو «-trans» واژه است و با پیشوند انگلیسی 05

22. English: trans- :<[trans- XAi] Aj           [across/beyond SEMi]j 

23. English: trans- :<[trans- XAdvi]Advj          [SEMi into another place]j 

24. Persian: tara-: <[tara-XNi] Nj          [across, beyond/to the other side/moving in a direction away 

from SEMi]j 

25. Persian: tara-: <[tara-XVi)] Nj           [SEMi is the product of action]j 

 هاافزودن پیشوندواره 3-1-1-3

و در یک مورد فعلی هوو  1ای اسمیمشتق پیشوندواره 01سازی از امکانات گوناگون واژهگیری از موازات بهرهفرهنگستان سوم به
و دارد سازی زبان للو فارسی گامی بلند بردارد. پیشوندواره تکواژی است که معنوا و نقوش دسوتوری بهره گرفته است تا در غنی

هوا جایگواه بخشیدن بوه واژهگیری از سادگی ترکیب و دقتبا بهره پیشوندواره همچنین .رود کاره مستقل بواژة  منزلةبهتواند می
، «-بوا»، «-بود» ،«-الکتورو» ،«-ابر» ند از:اها لبارتاست. این پیشوندواره کسب کردهسازی زبان للو فارسی ای را در واژهویژه
، «-پُور»، «-پویش»، «-پواد»، «-پارا»، «-پار»، «-پسا»، «-پس»، «-بیش»، «-بس»، «-برون»، «-به»، «-برهو»، «-باز»
-دو»، «-دگر»، «-درون»، «-در»، «-ریز»، «-خود»، «-ردخُ»، «-چند»، «-جا» ،«-تک»، «-پی» ،«-پیشا»، «-پار»، «-پا»
، «-فورو»، «-فوراز»، «-فورا»، «-غیور»، «-ضد»، «-شبه»، «-سر»، «-زیر» ،«-زی»، «-زبر»، «-رو» ،«-رایا»، «-سه»، «
 .«-یک» و« -هو»، «-ورا»، «-نیو»، «-میان»، «-کژ»، «-کلان»

است. برای نمونه به یکی  شدهها بررسی های انگلیسی آنها و معادلمعنایی این پیشوندواره-در این پژوهش الگوی ساختاری
 .پردازیوها میاز آن

واژه بوا ایون پیشووند  21مصووب فرهنگسوتان  یهااست. در واژه« کج و ناراستی» به معنای این پیشوند :-کژ ةوارپیشوند
. در سوازدمی 9پیوندد و اسو یا اسو کنشگرمی 3یا بن فعل 2مرکب-ساده و مشتق های اسوشده است. این پیشوند به مقوله ساخته
. ارز شده استهو  -a-, allo-, anti-, de-, dys-, mis-, paraمصوب فرهنگستان این پیشوند با پیشوندهای انگلیسی یهاواژه
، arrhythmia« کژآهنوگ»، adverse selection, anti-selection «کژگزینی»توان به این موارد اشاره کرد: می ،نمونهبرای 
 و parasomnia «یکژخوووواب»، sexual dysfunction «جنسوووی یکژکوووار» ،allotriophagy, cissa «کژخوووواری»
 صورت زیر است.به وارهپیشوندمعنایی این -طرح اسکلت ساختاری . misinformation«کژاطلالات»

26. Persian: kaz-: <[kaz- X(N/V)i]Nj(agent)           [SEMi is incorrect or croocked]j 

27. English: a-/an-: <[a- X(N/A/Adv)i] (N/A/Adv)j            [not/without SEMi]j 

28. English: allo-: <[allo- X (N/V)i](N/V)j          [other/different from SEMi]j 

29. English: anti- : <[anti- X(N/A/V)i] (N/A/V)j          [in opposition to SEMi]j 

30. English: dys-: <[dys- X(N/A/V)i](N/A/V)j          [Opposit of/not, absence of/abnormal SEMi]j  
31. English: mis-: <[mis- X(N/V)i](N/V)j           [SEMi bad or wrong]j 

32. English: para-: <[para- X(N/A)i](N/A)j           [SEMi is outside/ abnormal/beside]j  

 سازی فرهنگستان سومواژه ةعمدبرداری روش گرته 3-1-2

قرضوی هسوتند.  ةترجمبرداری یا های مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی گرتهبالایی از واژه شمارد که دهها نشان مییبررس
                                                                                                                                                         
1. nominal prefixoid 

2. compound complex 

3. base verb 

4. actor 
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شود و ایون دو زبوان در های مختل  از زبان انگلیسی وارد زبان فارسی میهای تخصصی در حوزهبه اینکه امروز غالب واژهباتوجه
برداری در گرتوهرسود به نظور می»کرده است.  آسانگزینی را برداری کار واژهسازی همانندهایی دارند، گرتهفرایندهای واژه ةحوز
 نیوز اما بایود بوه ایون نکتوه ؛کندسازی را تقویت میرا تسهیل و فرایندهای واژه ینیگزت که کار معادلسازی روشی اسواژه ةحوز

 (.140: 1321)طباطبوایی، « مقابلوه کورد باید نحوی-های غیرضروری یا مخال  قوالد صرفیبرداریتوجه کرد که با برخی گرته
. antiautomorphism «پووادخودریختی» و overbooking «ذخیوورهبیش»، afterpotential «پتانسوویلپس» رای مثووال،بوو

 است. 1اشتقاقی سازی براساس صرفِازهمه در واژهفارسی، بیشزبان  کمبود واژگان مشخص است که راهکار رفع

 فارسیزبان علم پیشوندهای  نابسندگی 3-2

نتایج آماری گویای این اسوت کوه تووازنی در کواربرد ایون  .دهد که توزیع فراوانی پیشوندها بسیار متیاوت استها نشان مییافته
فرهنگسوتان  اگرچه ،. برای نمونهاندکار رفتهه برخی پیشوندها، بسیار و برخی پیشوندها اندک ب ؛ یعنیپیشوندها وجود نداشته است

پیشووند  ،افوزوده اسوت (واژه 9سواخت  فقوط در) را به شمار پیشوندهای زبان فارسوی« -اَ» ساززبان و ادب فارسی پیشوند منیی
 ایزامهیال و زایاکردن وندهای اشتقاقی نفعّ ،سازی موردنظر استکار رفته است. آنچه از بحث واژهه واژه ب 211در « -نا»ساز منیی

د پسوون 155پیشووند و  205ریشوه و  1055را دارای  2های هندواروپاییزبان (1314)حسابی زبان فارسی است.  ةایستادو ازحرکت
ها میلیون واژه برخوردار است و فارسی دارای همان ریشوه 221توانایی ساخت  از کند که با افزودن این وندها به ریشهتوصی  می

 01پیشووند و  11تعوداد ، مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسوی یهاواژه در ساختِ ،ی پژوهشهایافتهبراساس و پسوندهاست. 
در  ،استیاده از وند که نقش بسزایووی در سواخت واژه دارد دهدنشان می این .شده است کار گرفتهه ال بفعّال و نیمهفعّ ةپیشوندوار

 زبان للو فارسی نسبتاً ضعیو  بوده است.
تنهوا زبان انگلیسی در دوران رشود خوود نوه .شده است انجامزمینه سازی دراینغنی« انگلیسی»ویژه های للو دنیا بهدر زبان

هوای بومیوان بلکوه از زبان ،فارسی و هندی وام گرفتوه اسوت از فرانسه، ایتالیایی، اسپانیایی، آلمانی، لربی، ترکی، واژه ها هزارده
واژگوانی ایون زبوان  ةگرفته از یونانی و لواتینی سورمایهایی گرفته است و پیشوندها و پسوندهای واماسترالیا واژه و فریقاآآمریکا، 
 للت،این. بوهخوود تکیوه دارد 3یشویگوبووم ةمایولحاظ واژگوانی بوه ازتنها  زبان فارسیکه درحالی ؛(12: 1321اند )آشوری، شده

گویی به نیاز واژگانی زبان للو به چندگانگی واژگانی پیشوندهای فارسی دربرابر پیشوندهای انگلیسی فرهنگستان سوم برای پاسخ
 .روی آورده است

 چندین پیشوند انگلیسی ارزی یک پیشوند فارسی دربرابرهم 3-3

ماننودی از توانوایی بی )یونوانی و لواتین( کلاسویک یهاواژگانی زبان ةسرمای یریکارگکه گیته شد زبان انگلیسی با به گونهنهما
 هواآنهای کاربردی متیاوتی را برای حوزه ،نیهای یکسان از واژگان یونانی و لاتزبان انگلیسی با کاربرد واژه .برخوردار شده است

)در معنای تغییر یا transformation  و لاتینِ  meta-morphosisهای یکسانِ یونانیِواژهجیت ،برای نمونه. گرفته است در نظر
اسوت و کواربرد  توریفنّ metamorphosisواژة کاربردی یکسان نیستند به این ترتیب کوه حوزة معنایی و دامنة ازمنظر  ،تبدیل(

 ةمایوبوه  ؛ زیورای غنوی نیسوتلحواظ واژگوانازبه دلایلی که در بالا ذکر شد زبان فارسوی (. 10: 1321محدودتری دارد )آشوری، 
چنودین پیشووند انگلیسوی  بسیاری موارد، یک پیشوند فارسی معادلِ و این موضوع سبب شده است درخود تکیه دارد  یشیگوبوم
 . گیردقرار 

کواربرده اسوت کوه  مصوب بوه یهاواژه شش پیشوند نیی یا متضاد را در ساخت فرهنگستان زبان و ادب فارسی ،برای نمونه
واژه،  43« -پاد»واژه،  114« -بی»واژه،  9« -اَ» . بسامد پیشوند«-غیر» و «-نا»، «-ضد»، «-پاد»، «-بی»، «-اَ» ند از:البارت
در  ؛ این پیشوندبیشترین بسامد را دارد «-نا»پیشوند  ،ها. براساس یافتهاستواژه  04« -غیر»واژه،  211« -نا»واژه،  01« -ضد»
 ,-ab-, a-/an-, allo-, ana-, anti-, dis-, de-, e-, hetero-, in-, im-, irپیشووندهای انگیسوی مصووب، معوادلِ یهاواژه

non-, miss- بالواترین  «-بوی»پیشوند  ،توان آن را زایاترین پیشوند منیی در نظر گرفت. بعدازآندر نظرگرفته شده است که می
                                                                                                                                                         
1. derivational morphology  

2. Indo-European languages 

3. ecodialect  
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 ,-a-, ab-, an-, de-, disپیشوندهای انگلیسی  های مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی داشته است که معادلِآمار را در واژه

e-, in-, im-, ir-, no-, non-, un- معادل  «-بی»و  «-نا»توجه این است که پیشوندهای  جالب ةنکتشده است.  در نظر گرفته
 دیگورایون موضووع بورای )ساز انگلیسی معادل هسوتند بلکه با چندین پیشوند منیی ،اندیک پیشوند انگلیسی در نظر گرفته نشده

برده در زبان نظر گرفت که بیشتر پیشوندهای منیی نام درنیز باید این موضوع را  .د(کنساز هو صدق میپیشوندهای فارسی منیی
  -anti(،یونوانی)  -allo،بورای نمونوه ؛اندگیوری شودههای للو دیگور وام( و زبانلاتین های کلاسیک )یونانی وانگلیسی، از زبان

معنایی و کاربردی واژگوان دامنة دادن تیاوت پیشبرد زبان للو انگلیسی و نشان برایگیری این وام . البته)لاتین( -non و )یونانی(
و دربرابر یوک پیشووند  شده است لحاظ وند نادیده گرفتهاززبان فارسی نبودن غنی دلیلبه مهونکتة این  ؛ امازبان للو بوده است

 توجه کنید:های مصوب فرهنگستان سوم واژهبه  ،. برای نمونهشودمشاهده میسی انگلیسی چندگانگی مشتق پیشوند فار
 «شیوآرایبو» ،amorph «ریخوتاَ» هایدر واژه« -، غیر-، نا-اَ، بی» پیشوندهای فارسی برابردر -aپیشوند انگلیسی  الف(

atactic ،«ناتشنگی »aposia غیرجنسی» و»asexual ؛ 
، anticoincidence« نواهمیرودی»ی هوادر واژه« -ضد -، پاد-نا» ی فارسیشوندهایپ دربرابر anti–پیشوند انگلیسی  ب(
 ؛anti-feminist« ضدفمنیست» و antitoxin« پادزهرابه»

 و heterophoric «نوواهمگرد» هووایدر واژه« -دگوور ،-نووا» فارسووی پیشوووندهای دربرابوور -heteroپیشوووند انگلیسووی  ج(
 ؛heterosexual« گرادگرجنس»

 و misalignment «راسووتاییناهو»هووای در واژه «، کووژ-نووا» پیشوووندهای فارسووی دربرابوور -misپیشوووند انگلیسووی  د(
 ؛ misinformation«کژاطلالات»

،  depuration«زاییناخالصوی» هوایدر واژه« -، وا-، غیور-، نوا-بوی»فارسی پیشوندهای  دربرابر -deپیشوند انگلیسی  ه(
 .deexcitation« واانگیزش» و de-arming, safing«کردنغیرمسلح»، decontextualize «شدهبافتبی»

برای « پادبازتابی ةرابل»معادل فارسی  ،برای نمونه ؛شده است در مواردی هو یک معادل برای چند اصللاح انگلیسی انتخاب
 در نظر گرفته شده است. irreflexive relation, antireflexive relation, antiresonance سه اصللاح

 فارسی دربرابر پیشوندهای انگلیسی ةبرگزیدمعنایی بعضی پیشوندهای -ناهمگونی ساختاری 3-4

-سواختاری توان دریافت کوه در بعضوی مووارد نواهمگونیفارسی دربرابر پیشوندهای انگلیسی می ةبرگزیدپیشوندهای  بررسیِ از
 گونهشده است. همان قرار داده  -alloارز با پیشوند مصوب هو یهادر واژه «-کژ»پیشوند  ،برای نمونه ؛شودمشاهده می معنایی
و معادل  «-کژ»پیشوندهای  ،شود( مشاهده می39( و )33های )ترتیب در شمارهبه این دو پیشوند معنایی–الگوی ساختاریدر که 
 های اسووبوه مقولوهکوه  است« کج و ناراستی»به معنای  «-کژ». پیشوند معنایی ناهمگون هستند-لحاظ ساختاریاز -alloآن 

است که به « دیگر/متیاوت»به معنای  -alloپیشوند و  سازدمیپیوندد و اسو یا اسو کنشگر مرکب یا بن فعل می-ساده و مشتق
ارز هوو ،عنایی همگون هستندم-لحاظ ساختاریازکه  «-دگر»با پیشوند  -alloتر است پیشوند به ،. بنابراینونددیپیماسو و فعل 

 ( نشان داده شده است.30در شمارة )« -دگر»معنایی پیشوند –یساختار یالگو قرار داده شوند.

33. Persian: kaz- : <[kaz- X(N/V)i]Nj(agent)            [SEMi is incorrect or croocked]j 

34. English: allo-: <[allo- X (N/V)i](N/V)j           [other/different from SEMi]j 

35. Persian: degar- :<[degar- X(N/V)i](N/V)j              [other/different from SEMi]j 

 شود.پیشنهاد می «دگرچشایی» ةواژ allotriogeustia «کژچشایی»رو، برای ازاین

 وندهاپیشمعیارسازی  3-5

 راتووان آن گزینی و معیارسازی آن است کوه مییک زبان واژه 1اصللاحاتِ دادگانِ پایگاه افزایش شمارِاصلی یندهای افریکی از 
های نمونوه. در در نظر گرفت «اصلاح خلأهای واژگانی زبان» و« بخشی به تعاری  و نظام میاهیوبهبود و نظو»ابزاری مؤیر برای 

های پیشوندی فارسی دربرابر معادل گانگید و چندزبان فارسی داشته باش یک معادل در فقطتواند پیشوندهای انگلیسی می زیادی
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را  -antiپیشووند  ،مثالکرد. برای  محدود وند انگلیسی یا به موارد خاصبودن آن پیشبه چندمعنا توانیرا میک پیشوند انگلیسی 
 و« -نوا»، «-پاد»سه پیشوند  های مصوب معادلِاما در واژه ؛داد قرار «-پاد» معادلِ معنایی آن،-به ساختار صرفیتوجهتوان بامی
« نواهمیرودی»جوای معوادل هتوان بومیارز شود. هو «-پاد»ارد با پیشوند مو ةتواند در هماست که ضرورتی ندارد و می «-ضد»

anticoincidence  ضدفمنیست»معادل  یجاو به «پادبرخورد»معادل »anti-feminist  را پیشونهاد داد.  «پادفمنیسوت»معادل
 ,-ad-, allo-, alt-, de-, contra-, counterارز با پیشووندهای های مصوب هودر واژه «-دگر» ةواردیگر اینکه پیشوند ةنمون

dis-, ex-, hetero-, meta-, modi-, trans-, vari-شووندیپ 13معوادلِ « -دگور» شووندوارةیپاگرچوه  شده است. , قرار داده 
تنهوا بوا  ییمعنا-یازلحاظ ساختاره شوندواریپاین  شود،طور که در الگوهای زیر مشاهده میآن ،در نظر گرفته شده است یسیانگل
 برابر است. -alloو -hetero یِونانی یشوندهایپ

36. Persian: degar-: <[degar- X(N/V)i](N/V)j             [other/different to SEMi]j 

37. English: allo-: <[allo- X (N/V)i](N/V)j            [other/different from SEMi]j 

38. English: hetero-: <[hetero- X(N/A)i](N/A)j             [other/ different to SEMi]j 

 .باشوند داشوته یلازم است معادل واژگانی شویاف ،تخصصی للوم مختل  هستندهای ها، واژهواژهازآنجاکه این باید یادآور شد 
)یونوانی و  للوو و کلاسویک یهاسازی وندها پرداخت و از زبانبه غنی ستنخست بای ،ناگیته نماند که برای رسیدن به این هدف

امکانوات  هوای کلاسویکاسوتیاده از زبان ،(1342) ( و دبیرمقودم1132) های آشووریبوه اسوتدلالگیری کورد. باتوجوهوام لاتین(
دهد. برگزیدن تنها یک معادل و معنای روشن و دقیق برای پیشوندهای زبان انگلیسوی به زبان میرا  2و وندپذیری 1سازیترکیب

های از روشتوان می ،معنای دقیق را بیان کرد روشاست و در موارد محدود که نتوان به این  ینیگزامر واژه هایتیکی از ضرور
 ای یک وند انگلیسی تعیین کرد.معادل معیار و استاندارد را بر و سازی استیاده کرددیگر واژه

 گزینی فرهنگستان سومبرگزیدن پیشوند و مغایرت آن با اصول و ضوابط واژه 3-6

هایی از آن که در ادامه بوه نمونوه استمغایر گزینی ا اصول و ضوابط واژهگرفته بعضی پیشوندهای برگزیده بهای انجامدر بررسی
 پردازیو.می

 ؛ مثوال،است در تشکیل تصویر کامل 3پتیکیاُ ةناتوانی سامان به معنایحوزة فیزیک در   aberration«بیراهیاَ»مصوب  ةواژ
مشتق حاصل از آن تیرگوی  ةپیش از واژه حشو است و واژ« -اَ». استیاده از پیشوند منیی optical aberrationپتیکی اَبیراهی اُ

لحواظ از ،«بیراهوی» پیشونهادیِ ةواژدرمقابول، شیافیت معنوایی اسوت.  یعنیگزینی معنایی دارد که این برخلاف اصل ششو واژه
 .معنایی گویا و شیاف است

ازقبیول خلاهوای که سامانه به دلایلی  مدت زمانیبه معنای  اوری اطلالاترایانه و فنّ حوزةدر  downtime «زمان اکَار» ةواژ
 مغوایر گزینیتیرگی معنایی دارد و با اصل ششو واژه ای است کهواژهنیز  ،افزاری یا انجام امور نگهداری مورداستیاده نیستسخت

های موجوود بر کواربرد صوورتگزینی مبنی. این واژه ملابق با اصل پنجو اصول واژهاست «زمان درنگ» ،پیشنهادی ةاست. واژ
 شیاف و روشن است. ،ابق با اصل ششوملزبان فارسی و 

 .اسوت افوراد یزنودگ ایو یاقتصواد توضوعی در رشدبهحرکت رو ایبهبود  به معنای اقتصادحوزة در  upturn «فراگشت» ةواژ
 شووندیپ اسوت.مغایر ی درست از قوالد زبان فارس ةبر استیادیمبن گزینیواژهو ضوابط  صل دوم اصولبا ا «-فرا»گزینش پیشوند 

 .است ریصورت زبه شوندیپ نیا ییمعنا-یطرح اسکلت ساختار است. «یبلند»و  «ورا»، «فوق»، «بالا» یبه معنا «-فرا»

39. fara-<[fara-) X(V/N)i] (V/N)j            [extra/beyond/forward SEMi]j 

 شود.جایگزین « فراگشت» ةواژ با «ردرگفَ» ةشود واژمی شنهادیپ و را دربردارد یبهبود یمعنا «فر» ةواژ
 ،. بنوابرایناسوت هووازدگی و فرسوایش ةجیها درنتشدن سنگساییدهبه معنای  شناسیزمین ةحوزدر  ablation« برسابش»

در زبوان فارسوی « فرسوایش» ة. وقتوی واژداردهای موجود اولویت گزینی استیاده از صورتطبق اصل پنجو اصول و ضوابط واژه

                                                                                                                                                         
1. compounding  

2. affixability  

3. optical 
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بر سر فعل  غالباً «-بر» ( بر این باور است که پیشوند1391) صمصامیساخته شود. « برسابش» ةضرورتی ندارد که واژ وجود دارد،
 ریوصوورت زبه شووندیپ نیوا ییمعنا-یطرح اسکلت ساختار .است «روی بلندی و ارتیاع» و «بالا»معنی به و بیشتر  گیردقرار می
 .است

40. bar-: <[bar- X(V/N)i] (V/N)j           [on/above SEMi] j 

مغایرت داشته باشود.  ،ی استدرست از قوالد زبان فارس ةبر استیادیمبنتواند با اصل دوم که انتخاب این پیشوند می ،بنابراین
« فرسایش یا سوابش» پیشنهادیِ ةاست. واژ« سودن، پوسیدن»ی به معنساییدن(  + -( بر این باور است که )فر1391) صمصامی

 تری برای این واژه است.گزینش مناسب

 یریگجهینتبحث و  -4
تواند و نمی پیشوند غنی نیست لحاظازهای هندواروپایی، زبان دیگررسد زبان فارسی مانند های پژوهش، به نظر میبه یافتهباتوجه
گوروه  وجوود دارد. فارسوی دربرابور چنودین پیشووند انگلیسویارزی یک پیشوند هو للت،اینبه ؛گوی زبان للو فارسی باشدپاسخ
اسوت و ازطریوق نووآوری و بازیوابی  زمینوه انجوام دادهدرخور سوتایش درایون یفرهنگستان زبان و ادب فارسی تلاش گزینیواژه

 سومتبهارسوی، های اسمی و فعلی بوه فهرسوت پیشووندهای زبوان فو افزودن پیشوندوارهپیشوندها  گیریوام پیشوندهای مرده،
؛ اسوتنیواز رفوتن بوه شوناخت للموی جهان پیشرفت است و برای پیش ،اما جهان امروز .زبان للو گام برداشته است سازیغنی

سازی ونودها پرداخوت به غنی ستزبان للو فارسی و توانمندسازی آن بای ی. برای ارتقانیاز دارد زبان للمی شناخت للمی نیز به
 )یونانی و لاتین( های کلاسیکزبان از گیریهای صرفی است و در این راه وامهای ساخت واژه در زبانروش نیترکه یکی از مهو

 ،هوای کلاسویکزبان اززبوان فارسوی اسوتقبال . سازی زبان للو فارسی به شمار آیودتواند گامی مهو در غنیمیهای للو نو زبا
معنوایی پیشووندهای -سواختاری رینوابراب گرفتهانجامی هایبررسدهد. در می زباناین سازی و وندپذیری را به بتوانمندی ترکی

نبودن پیشوندهای زبان فارسوی دلیل غنیبه وندهاپیش یسازاریمعه است؛ مشاهده شد فارسی دربرابر پیشوندهای انگلیسی ةبرگزید
برگزیودن نیوز . گواهی شده اسوتمشاهده صورت نگرفته است و چندگانگی مشتق پیشوندی فارسی دربرابر پیشوندهای انگلیسی 

برداری گرتوه سازی فرهنگستان سومواژه ةلمدروش بوده است.  رغایم گزینی فرهنگستان سومبا اصول و ضوابط واژه پیشوندیک 
دادگوان  پایگواه افوزایش شومارِاصولی در ینودهای افریکوی از . شوودمشاهده میی مصوب کمتر هاواژهساختی در و نوآوراست 

بخشی به واژگان زبان فارسی بهبود و نظو برایلنوان ابزاری مؤیر توان از آن بهاستانداردسازی است که می ،زبان کی اصللاحات
دهی و استانداردسازی وندها یعنوی گوزینش تنهوا یوک ونود دربرابور یوک ونود انگلیسوی یکوی از سامان ،کمک گرفت. بنابراین

 به آن پرداخته شود. مهو است که باید هایموضوع

 منابع
 مرکز. تهران: .زبانِ باز :پژوهشی دربارة زبان و مدرنی .(1132آشوری، داریوش )

 .153-41، ((10پیاپی ) 3)9 ،فرهنگستان ةنام(. طرزی افشار شالری یگانه، شیوای یگانه. 1314نژاد، رضا )انزابی
 راه موا: گیتارهوایی از پرفسوور سوید محموود حسوابیکوشش بنیاد پرفسور محمود حسوابی، (. توانایی زبان فارسی. به1314حسابی محمود )
 (. تهران: وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی، سازمان چاپ و انتشارات.01-91)صص. 

 .11-15 (،194) ،نگینسازی. (. بلوای واژه1301شناس، للی محمد )حق
 :سازمان ملالعه و تدوین کتب للوم انسانی دانشگاهها )سمت(. تهران .2لد ج های ایرانی.شناسی زبانرده( .1342)د محمدبیرمقدم، 

اندیشوی مقالوات دوموین هومجمولوه .کوشش للی کافیبه .های فرهنگستان سومشناسی و گرایشمکاتب اصللاح(. 1329سمائی، فرشید )
  تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی. (.151-24 صص.) شناسیاصللاحگزینی و واژه
 اصیهان: بنگاه ملبولاتی مشعل. .: پیشوندها و پسوندهادستور زبان فارسی .(1391) محمد ، سیدصمصامی

 .141-122 ((،4)پیاپی  3)15 ،فرهنگستان ةنامسازی. برداری در واژه(. گرده1321) طباطبایی، للاءالدین
 تهران: فرهنگ معاصر. .زبان فارسی فرهنگ توصییی دستور (.1340)طباطبایی، للاءالدین 

 تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی. .گزینیاندیشی مسائل واژهمقالات نخستین هومجموله .(1312) یفرهنگستان زبان و ادب فارس
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 . تهران: آیار.1320-1311فرهنگستان های مصوب فرهنگ واژه .(1321فرهنگستان زبان و ادب فارسی )
 دفتر پنجو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه .(1321) یفرهنگستان زبان و ادب فارس

 دفتر ششو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه (.1322) رهنگستان زبان و ادب فارسیف

 دفتر هیتو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانواژهفرهنگ (. 1324) یفرهنگستان زبان و ادب فارس
 دفتر هشتو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1345) یفرهنگستان زبان و ادب فارس

 دفتر نهو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1341) یفرهنگستان زبان و ادب فارس

 دفتر دهو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1342) یفرهنگستان زبان و ادب فارس

 دفتر یازدهو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1343) یفرهنگستان زبان و ادب فارس
 دفتر دوازدهو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1349) یفرهنگستان زبان و ادب فارس

 زدهو. تهران: آیار.سیدفتر  .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1340) یزبان و ادب فارس فرهنگستان
 دفتر چهاردهو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1341)یفرهنگستان زبان و ادب فارس

 دفتر پانزدهو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1341) یفرهنگستان زبان و ادب فارس
 دفتر شانزدهو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1342) یفرهنگستان زبان و ادب فارس
 دفتر هیدهو. تهران: آیار. .های مصوب فرهنگستانفرهنگ واژه(. 1951) یفرهنگستان زبان و ادب فارس

 .آیار. تهران: شرح و توضیحات گزینی همراهاصول و ضوابط واژه(. 1322) گزینیگروه واژه
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